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    Venujem Becky,

    ktorá ma vždy dokáže previesť bludiskom.

  


  
    Prvá kapitola
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    Bojujem stímom roztlieskavačiek


    To posledné, čo som chcel urobiť počas letných práz­dnin, bolo vyhodiť do vzduchu ďalšiu školu. Napriek tomu nastalo pondelkové ráno, prvý júnový týždeň, aja som sedel vmaminom aute pred Goodovou strednou školou na Východnej 81. ulici.


    Bol to jeden ztých mohutných palácov zhnedého kameňa nad East River. Parkovalo pred ním množstvo BMW alincolnov. Pozeral som sa na vyzdobený klenutý vchod auvažoval som, ako dlho bude trvať, kým ma odtiaľ vyhodia.


    „Neboj,“ dohovárala mi mama, ale veľmi pokojne to neznelo. „Je to len úvodné stretnutie aexkurzia. Apamätaj, miláčik, je to Paulova škola. Tak sa snaž, aby si... no, veď vieš.“


    „Aby som ju nezničil?“


    „Áno.“


    Mamin priateľ Paul Ondeck stál pred školou avítal budúcich deviatakov, ktorí knemu vychádzali po scho­doch. Vlasy mal ako korenie asoľ, na sebe džínsy ako­ženú bundu apripomínal mi nejakého herca ztelky, ale bol to len učiteľ angličtiny. Podarilo sa mu presvedčiť Goodovu strednú, aby ma prijala do deviatky napriek tomu, že doteraz ma vykopli zkaždej školy, do ktorej som chodil. Snažil som sa ho varovať, že to nie je najmúdrejší nápad, ale nepočúval ma.


    Pozrel som sa na mamu. „Nepovedala si mu, ako to so mnou naozaj je, však?“


    Nervózne zabubnovala prstami ovolant. Bola oblečená ako na prijímací pohovor, vzala si svoje najlepšie modré šaty atopánky na vysokých podpätkoch.


    „Povedala som si, že stým radšej počkáme,“ priznala.


    „Aby sme ho nevyplašili...“


    „Som presvedčená, že tá exkurzia dopadne dobre, Percy. Veď je to len jedno predpoludnie.“


    „Skvelé,“ zamrmlal som. „Vyhodia ma, skôr ako sa začne školský rok.“


    „Pozri sa na to zlepšej strany. Už zajtra ideš do tábora. Apo prehliadke máš to rande...“


    „To nie je rande!“ ohradil som sa. „Preboha, mami, veď je to lenAnnabeth.“


    „Príde za tebou až ztábora.“


    „Hej, to je pravda.“


    „Aidete do kina.“


    „Áno.“


    „Len vy dvaja.“


    „Mami!“


    Zdvihla ruky, akože sa vzdáva, ale zbadal som, že sa zo všetkých síl usiluje, aby sa nerozosmiala. „Mal by si už ísť dovnútra, miláčik. Uvidíme sa večer.“


    Práve som sa chystal vystúpiť zauta, keď som sa pozrel na schody kškole. Paul Ondeck tam práve vítal dievča skučeravými ryšavými vlasmi. Malo oblečené gaštanovohnedé tričko aobnosené džínsy pomaľo­vané fixkou. Keď sa dievčina obrátila, zbadal som jej tvár achlpy na rukách sa mi zježili od hrôzy.


    „Percy?“ opýtala sa mama. „Čo sa deje?“


    „N-nič,“ vykoktal som. „Má tá škola aj nejaký bočný vchod?“


    „Otrochu ďalej sprava. Prečo?“


    „Tak zatiaľ čau.“


    Mama chcela ešte niečo povedať, ale vystúpil som zauta arozbehol som sa. Dúfal som, že si ma tá červenovláska nevšimne.


    Čo tu tá robí? Ani ja predsa nemôžem mať až takú smolu.


    Ha-ha-ha. Veľmi skoro som zistil, že to môže byť ešte oveľa horšie.


    Preplaziť sa dovnútra na prehliadku sa mi nepodarilo. Pri bočnom vchode stáli dve roztlieskavačky včerveno-bielych kostýmoch ačíhali na nováčikov.


    „Ahoj!“ usmievali sa. Myslím, že to bolo prvý aposledný raz, čo sa ku mne nejaké roztlieskavačky správali tak milo. Jedna mala blond vlasy aľadovomodré oči. Druhá bola černoška stmavými kučeravými vlasmi ako Medúza (ato skutočne viem, očom hovorím). Obidve mali na kostýmoch svoje mená vyšité ležatým písmom, ale moja dyslexia zapríčinila, že tie slová na mňa pôsobili len ako nezmyselne pokrútené špagety.


    „Vitaj na Goodovej škole,“ zaspievala tá blonďavá. „Bude sa ti tu veľmi páčiť.“


    No keď si ma premeriavala zhora nadol, tvárila sa skôr ako „pf, čo je to za chudáka?“.


    Druhé dievča ku mne podišlo tak blízko, až mi to bolo nepríjemné. Prezeral som si výšivku, ktorú malo na uniforme, arozlúštil som Kelli. Voňala ružami aešte niečím, čo som si pamätal zlekcií jazdectva vtábore – voňali tak čerstvo vykúpané kone. Dosť čudná vôňa na roztlieskavačku... Možno mala po­níka. Vkaždom prípade stála tak blízko, až som mal pocit, že ma chce zhodiť zo schodov. „Ako sa voláš, zajko?“


    „Zajko?“


    „Nováčik.“


    „Ehm, Percy.“


    Dievčatá sa na seba pozreli.


    „Á, Percy Jackson,“ pokývala hlavou blondínka. „Na teba sme čakali.“


    Pri jej slovách mi po chrbte prebehol mráz ako hrom. Dievčatá blokovali vchod ausmievali sa, ale nebolo to ani trochu priateľské. Ruka mi inštinktívne zašla kvrecku, kde nosím svoje vražedné pero Anaklusmos.


    Potom sa zbudovy ozval hlas: „Percy?“ Bol to Paul Ondeck, hovoril odniekiaľ zchodby. Ešte nikdy som ne­bol taký rád, že počujem jeho hlas, ako vtejto chvíli.


    Roztlieskavačky ustúpili. Pretlačil som sa okolo nich tak nedočkavo, že som kolenom náhodou vrazil Kelli do stehna.


    Cink.


    Jej noha zaznela duto akovovo, akoby som narazil do stožiara.


    „Au,“ zamrmlala. „Dávaj pozor, zajko.“


    Pozrel som sa dolu, ale jej noha vyzerala úplne normálne anavyše som bol príliš mimo na to, aby som sa vypytoval. Vrazil som do chodby aroztlieskavačky sa za mnou rozrehotali.


    „Tu si!“ povedal Paul. „Vitaj na Goodovej škole!“


    „Ahoj, Paul – ehm, pán Ondeck.“ Pozrel som sa za seba, ale tie čudné roztlieskavačky zmizli.


    „Percy, veď ty vyzeráš, akoby si práve zbadal ducha.“


    „Áno, ja...“


    Paul ma potľapkal po chrbte. „Viem, že si nervózny, ale neboj sa. Máme tu veľa detí sporuchami pozornosti adyslexiou. Učitelia si stým už poradia.“


    Mal som čo robiť, aby som sa nerozosmial. Kiežby ma trápili len poruchy pozornosti adyslexia. Teda, vedel som, že Paul sa usiluje pomôcť mi, ale keby som mu vysvetlil, ako to so mnou vskutočnosti je, buď by ma považoval za blázna, alebo by sa vydesil aušiel. Napríklad roztlieskavačky. Mal som znich zlý pocit...


    Potom som sa pozrel do chodby aspomenul som si, že mám ešte jeden problém. Tá ryšavá dievčina, ktorú som videl na schodoch vpredu, práve vchádzala hlavným vchodom.


    Nevšímaj si ma, modlil som sa.


    Všimla si ma. Vyvalila oči.


    „Kde je to privítanie?“ opýtal som sa Paula.


    „Vtelocvični. Tadiaľto. Ale...“


    „Tak ahoj.“


    „Percy?“ zakričal za mnou, ale ja som sa už rozbehol.


    Myslel som si, že som jej zmizol.


    Do telocvične mierilo množstvo ľudí aochvíľu som bol len jeden ztristo štrnásťročných, ktorí boli natlačení za mantinelmi. Pochodová kapela falošne hrala nejakú bojovú pieseň, znelo to, akoby niekto kovovou bejzbalovou palicou mlátil do vreca smačkami. Vpredu postávali starší chalani ababy, asi členovia študentskej rady, predvádzali sa vuniformách Goodovej školy atvárili sa vštýle „pozrite, akí sme super“. Okolo chodili učitelia, usmievali sa apotriasali si ruky so študentmi. Steny telocvične boli polepené veľkými červeno-bielymi transparentmi snápismi „Vítame budúcich nováčikov!, Na Goodovej škole je super!, Sme jedna rodina!“ asmnožstvom ďalších šťastných vyhlásení, až sa mi ztoho dvíhal žalúdok.


    Ani jeden nováčik sa netváril nadšene. Podľa mňa je otrava chodiť na úvodné uvítanie vjúni, keď škola sa začína až vseptembri. Na Goodovej škole však platí: „Pripravujeme sa na úspech vpredstihu!“ Tak to aspoň bolo napísané vpropagačnom letáku.


    Kapela prestala hrať. Kmikrofónu pristúpil nejaký chlapík vprúžkovanom obleku aniečo hovoril. Vtelocvični sa to však tak odrážalo, že som netušil, čo vraví. Znelo to, akoby kloktal.


    Ktosi ma chytil za plece. „Čo tu robíš?“


    Bola to ona – moja ryšavá nočná mora.


    „Rachel Elizabeth Darová,“ povedal som.


    Klesla jej brada, akoby nemohla uveriť, že som si zapamätal jej meno. „Aty si Percy ktovieaký. Vtedy vdecembri, keď si ma chcel zabiť, si sa mi nepredstavil celým menom.“


    „Pozri, ja som nechcel... ja som nebol... Čo ty tu robíš?“


    „Asi to isté, čo ty. Úvodná exkurzia.“


    „Ty bývaš vNew Yorku?“


    „Vari si si nemyslel, že žijem vHooverovej priehrade?“


    To mi nikdy nenapadlo. Vždy, keď som na ňu myslel (ale netvrdím, že som na ňu myslel; jednoducho som si na ňu len občas spomenul, jasné?), som vychádzal ztoho, že býva niekde blízko priehrady, lebo práve tam som ju stretol. Strávili sme spolu možno desať minút, počas ktorých som sa na ňu zahnal mečom, ona mi zachránila život apotom som ušiel pred bandou nadprirodzených vražedných strojov. Poznáš to. Bolo to klasické náhodné stretnutie.


    Nejaký chalan za nami zašepkal: „Hej, držte huby. Hovoria roztlieskavačky!“


    „Ahoj, chlapci adievčatá!“ zahrkútal do mikrofónu dievčenský hlas. Bola to tá blondínka, sktorou som sa stretol pri vchode. „Volám sa Tammi atoto je Kelli.“ Kelli urobila hviezdu.


    Rachel, ktorá stála vedľa mňa, vykríkla, akoby ju niekto bodol špendlíkom. Niekoľko ľudí sa na ňu pozrelo azachichotalo sa, ale Rachel naďalej zdesene po­zerala na roztlieskavačky. Tammi si jej výkrik zrejme vô­bec nevšimla. Začala rozprávať ovšetkých tých úžas­ných veciach, do ktorých sa môžeme zapojiť počas prvého roka vškole.


    „Bež,“ prikázala mi Rachel. „Makaj.“


    „Prečo?“


    Nevysvetlila mi to však. Tlačila sa kokraju mantinelov, ignorovala zazerajúcich učiteľov aj nováčikov, ktorí nadávali, keď im stúpala na nohy.


    Váhal som. Tammi práve vysvetľovala, že sa máme rozdeliť do skupiniek aprejsť sa po škole. Kelli zachytila môj pohľad avenovala mi pobavený úsmev, akoby čakala, čo urobím. Nebolo by dobré, keby som teraz odišiel. Medziostatnými učiteľmi stál aj Paul Ondeck. Čudoval by sa, čo sa deje.


    Potom som si spomenul na Rachel Elizabeth Darovú ana tú zvláštnu schopnosť, ktorú prejavila vlani vzime na Hooverovej priehrade. Videla skupinu strážnikov, neboli to však strážnici ani ľudia. Srdce mi začalo búšiť ako splašené avyrazil som za ňou ztelocvične.


    Našiel som ju vskúšobnej miestnosti kapely. Skrývala sa za veľkým bubnom včasti pre bicie.


    „Poď sem!“ povedala. „Askloň hlavu!“


    Skrývať sa za hromadou bubnov mi pripadalo poriadne strelené, ale prikrčil som sa vedľa nej.


    „Išli za tebou?“ vyzvedala Rachel.


    „Myslíš tie roztlieskavačky?“


    Nervózne prikývla.


    „Myslím si, že nie,“ odpovedal som. „Kto je to? Čo si videla?“


    Jej zelené oči vyžarovali strach. Pehy, ktoré mala na tvári, mi pripomínali súhvezdie. Na hnedom tričku mala nápis Katedra umenia Harvard. „To... to by si mi neuveril.“


    „Ale uveril,“ ubezpečil som ju. „Už viem, že vidíš cez hmlu.“


    „Cez čo?“


    „Hmlu. To... no, je to ako závoj, ktorý zakrýva, aké sú veci vskutočnosti. Niektorí smrteľníci cez ňu dokážu vidieť. Ako ty.“


    Opatrne si ma prezerala. „To si urobil aj na tej priehrade. Povedal si, že som smrteľník. Akoby si ty ním nebol.“


    Najradšej by som kopol do jedného zbubnov. Čo mi to napadlo? Veď toto jej nikdy nebudem vedieť vysvetliť. Nemal som stým vôbec začínať.


    „Povedz mi to,“ žobronila. „Ty vieš, čo znamenajú všetky tie hrôzy, ktoré vidím.“


    „Pozri, toto bude znieť čudne. Vieš niečo ogréckych bájach?“


    „Ako... oMinótaurovi ahydre?“


    „Hej, len sa snaž nevyslovovať vmojej prítomnosti tie mená nahlas, jasné?“


    „AFúrie,“ dostávala sa do varu. „ASirény a...“


    „Presne!“ Rozhliadol som sa po miestnosti. Čakal som, že po Racheliných slovách vyskočí zo stien množstvo krvilačných potvor, ale my sme tam boli ešte stále sami. Zchodby som začul davy chalanov abáb, ktoré vychádzali ztelocvične. Začínali sa skupinové prehliadky. Na rozhovor sme naozaj nemali veľa času.


    „Všetky tie netvory,“ vyhŕkol som, „všetci tí grécki bohovia – oni skutočne existujú.“


    „Vedela som to!“


    Privítal by som, keby mi povedala, že som klamár, ale Rachel sa tvárila, akoby som práve potvrdil jej najhoršie podozrenie.


    „Netušíš, aké je to hrozné,“ vzdychla si. „Roky som si myslela, že som blázon. Nemohla som to nikomu povedať. Nemohla som...“ Prižmúrila oči. „Moment. Kto si? Myslím naozaj.“


    „Nie som netvor.“


    „To viem. Videla by som, keby si bol. Vyzeráš ako... že si taký, ako vyzeráš. No nie si človek, však?“


    Preglgol som. Za tie tri roky som si už takmer zvykol na to, kto som, ale nikdy som otom nehovoril snormálnym smrteľníkom – teda okrem mamy, ale ona to omne aj tak vedela. Neviem prečo, ale rozhodol som sa.


    „Som polokrvný,“ povedal som. „Človek som len napoly.“


    „Anapoly si čo?“


    Práve vtej chvíli vrazili do skúšobne Tammi aKelli. Dvere sa za nimi zabuchli.


    „Tu si, Percy Jackson,“ zavrčala Tammi. „Konečne ťa môžeme privítať.“


    „Tie sú ale odporné!“ zasipela Rachel.


    Tammi aKelli mali ešte stále oblečené červeno-biele kostýmy roztlieskavačiek avrukách brmbolce.


    „Ako vyzerajú vskutočnosti?“ opýtal som sa, ale Rachel bola priveľmi ohúrená, aby mi odpovedala.


    „Tak na túto okamžite zabudni.“ Tammi mi venovala žiarivý úsmev avykročila knám. Kelli zostala pri dverách, aby sme nemohli ujsť.


    Chytili nás do pasce. Vedel som, že za každú cenu sa musíme dostať von, ale Tammi mala taký očarujúci úsmev, že som sa nevedel sústrediť. Mala nádherné modré oči avlasy sa jej vlnili na pleciach tak...


    „Percy,“ upozornila ma Rachel.


    Zafunel som niečo veľmi inteligentné, čo znelo ako: „Uf?“


    Tammi sa približovala. Namierila na nás brmbolce.


    „Percy!“ Mal som pocit, akoby Rachelin hlas prichádzal zobrovskej diaľky. „Preber sa!“


    Len silou vôle som vybral zvrecka pero aotvoril ho. Anaklusmos sa zmenil na metrový bronzový meč ajeho čepeľ zažiarila slabým zlatým svetlom. Tammin úsmev sa zmenil na úškľabok.


    „To nemyslíš vážne,“ namietla. „To predsa nepotrebuješ. Čo keby si ma radšej pobozkal?“


    Voňala ružami ačistou zvieracou kožou – bol to síce zvláštny, ale neskutočne opojný pach.


    Rachel ma silno uštipla do ruky. „Percy, ona ťa chce uhryznúť! Pozri sa na ňu!“


    „Len žiarli.“ Tammi sa pozrela na Kelli. „Môžem, pani moja?“


    Kelli ešte stále blokovala dvere ažiadostivo si oblizovala pery. „Do toho, Tammi. Ide ti to perfektne.“


    Tammi podišla oďalší krok dopredu aja som hrot meča oprel ojej prsia. „Cúvni.“


    Zaprskala. „Nováčik,“ zahučala znechutene. „Toto je naša škola, polokrvný. Živíme sa, kým chceme!“


    Vtej chvíli sa začala meniť. Zjej tváre arúk zmizla všetka krv. Kožu mala zrazu bielu ako krieda, oči celé červené. Zuby sa jej zmenili na tesáky.


    „Upír!“ zreval som. Potom som si všimol jej nohy. Spod sukne roztlieskavačky vytŕčala hnedá chlpatá ľavá noha, ktorá mala na konci oslie kopyto. Pravá noha síce vyzerala ako ľudská, bola však zbronzu. „Fuj, upír s...“


    „Onohách nehovor!“ vyštekla Tammi. „Je neslušné robiť si znich žarty!“


    Podišla na tých zvláštnych nohách bližšie. Bola strašne smiešna, najmä stými brmbolcami, no keď som stál zoči-voči jej červeným očiam aostrým tesákom, do smiechu mi veru vôbec nebolo.


    „Upír, hovoríš?“ zasmiala sa Kelli. „Tá sprostá legenda vychádza znás, ty debil. Sme empusy, slúžime Hekate.“


    „Hm.“ Tammi sa ku mne priblížila. „Temná mágia nás stvorila zo zvieraťa, zbronzu azdémona! Živíme sa krvou mladých mužov. Ateraz už konečne poď sem apobozkaj ma!“


    Odhalila tesáky. Bol som taký ochromený, že som sa nevedel ani pohnúť, ale Rachel hodila empuse na hlavu vírivý bubienok.


    Démon zasyčal aodrazil ho. Odkotúľal sa uličkou medzi stojanmi na noty, jeho pružiny zarachotili okožu. Rachel hodila xylofón, ale démon odrazil aj ten.


    „Dievčatá bežne nezabíjam,“ zavrčala Tammi. „No vtvojom prípade, smrteľníčka, urobím výnimku. Na môj vkus máš totiž veľmi dobrý zrak!“


    Vrhla sa na Rachel.


    „Nie!“ Švihol som Anaklusmom. Tammi sa usilovala vyhnúť čepeli, ale preťal som jej kostým roztlieska­vačky. Spríšerným zakvílením explodovala na prach aten sa zosypal priamo na Rachel.


    Rachel sa rozkašľala. Vyzerala, akoby jej niekto vysypal na hlavu vrece smúkou. „Fuj!“


    „To netvory robia,“ vysvetlil som jej. „Pardon.“


    „Zabil si moju žiačku!“ zrevala Kelli. „Potrebuješ lekciu školského ducha, polokrvný!“


    Aj ona sa začala meniť. Vlasy ako drôty sa zmenili na mihotavé plamene. Oči jej sčervenali. Vyrástli jej tesáky. Skočila knám, mosadzná noha akopyto zaklopkali na podlahe skúšobne.


    „Som hlavná empusa,“ zavrčala. „Nijaký hrdina ma neporazil už tisíc rokov.“


    „Naozaj?“ zatiahol som. „Teraz to už máš spočítané!“


    Kelli bola oveľa rýchlejšia ako Tammi. Mojej prvej rane sa bez problémov vyhla, odkotúľala sa do časti dychov ashlasným zadunením pritom zhodila kopu trombónov. Rachel sa jej snažila zmiznúť zcesty. Vrhol som sa medzi ňu aempusu. Kelli okolo nás krúžila ajej pohľad skákal zo mňa na meč.


    „Taká krásna čepeľ,“ zacvrlikala. „No je poriadna hanba, že stojí medzi nami.“


    Jej postava sa ustavične menila – chvíľu bola démon, chvíľu rozkošná roztlieskavačka. Usiloval som sa sústrediť, ale strašne ma to rozptyľovalo.


    „Chudáčik maličký,“ zachichotala sa Kelli. „Vôbec netušíš, čo sa robí, však? Ten tvoj pekný tábor bude čoskoro vplameňoch, ztvojich priateľov sa stanú otroci Pána času anie je vtvojich silách tomu zabrániť. Bolo by milosrdné skoncovať stebou vtejto chvíli, aby si sa na to nemusel pozerať.“


    Zchodby som začul hlasy. Blížila sa skupina na prehliadku. Nejaký človek rozprával niečo ozamykaní skriniek.


    Empuse sa rozžiarili oči. „Výborne! Budeme mať spoločnosť!“


    Zdvihla tubu ahodila ju do mňa. Rachel aja sme sa prikrčili. Tuba nám presvišťala ponad hlavy, rozrazila okno avyletela von.


    Hlasy na chodbe stíchli.


    „Percy!“ zrúkla Kelli, akoby bola vydesená, „prečo si to urobil?“


    Tak veľmi ma to prekvapilo, že som nezareagoval. Kelli chytila stojan na noty azhodila všetky klarinety aflauty. Stoličky anástroje padali na zem.


    „Prestaň!“ kričal som.


    Ľudia išli po chodbe smerom knám.


    „Je načase privítať hostí!“ Kelli vycerila tesáky aroz­behla sa kdverám. Vyrazil som za ňou smečom. Musel som ju zastaviť, aby neublížila smrteľníkom.


    „Percy, nerob to!“ vykríkla Rachel. Ja som však netušil, čo chce Kelli urobiť, kým nebolo neskoro.


    Kelli rozrazila dvere. Paul Ondeck askupina nováčikov zhrozene cúvli. Zahnal som sa mečom.


    Vposlednej sekunde sa ku mne empusa obrátila aprikrčila sa ako obeť. „Nie, prosím, nie!“ dostala zo seba. Už som však nedokázal zastaviť pohybujúcu sa čepeľ.


    Tesne pred tým, ako sa jej dotkol božský bronz, Kelli vzbĺkla ako Molotovov koktail. Všade lietali iskry. Doteraz som nijakého netvora nevidel urobiť niečo podobné, ale nemal som čas čudovať sa. Cúvol som do skúšobne advere zachvátili plamene.


    „Percy?“ Celkom omráčený Paul Ondeck na mňa zízal cez oheň. „Čo si to urobil?“


    Chalani ababy kričali arozbehli sa po chodbe. Začala húkať hasičská siréna. Rozprašovače na strope zasyčali aožili.


    Vtom zmätku ma Rachel potiahla za rukáv. „Musíš odtiaľto vypadnúť!“


    Mala pravdu. Škola bola vplameňoch azodpovedný som za to, ako inak, ja. Smrteľníci cez hmlu nevidia. Budú presvedčení, že som – pred skupinou svedkov– napadol bezmocnú roztlieskavačku. Nemal som šancu vysvetliť im to. Odvrátil som sa od Paula avyrazil krozbitému oknu skúšobne.


    Vyrútil som sa zbočnej uličky na Východnú 81. ulicu avrazil som priamo do Annabeth.


    „To si skončil poriadne skoro!“ Zasmiala sa achytila ma za ruky, aby som nespadol na dlažbu. „Pozri, kam sa ženieš, chaluhový mozoček.“


    Dobrá nálada jej vydržala zlomok sekundy avšetko bolo super. Oblečené mala džínsy aoranžové táborové tričko. Na krku mala náhrdelník zhlinených korálikov. Svetlé vlasy mala zviazané vo vrkoči. Jej sivé oči iskrili. Vyzerala, akoby vmojej spoločnosti išla do kina prežiť perfektné lenivé popoludnie.


    Potom sa však spoza rohu vynorila Rachel Elizabeth Darová, ešte celá zaprášená od netvora, askríkla: „Percy, počkaj!“


    Annabethin úsmev vtej chvíli zmizol. Pozrela sa na Rachel, potom na školu. Vyzeralo to, že až teraz si všimla čierny dym azačula hasičské sirény.


    Zamračila sa. „Čo si vyviedol tentoraz? Atoto je kto?“


    „Ehm, Rachel, to je Annabeth. Annabeth, to je Rachel. Ona je, no, kamarátka. Myslím.“


    Nevedel som, čo iné by som oRachel mohol povedať. Pravda je, že som ju takmer nepoznal. No vzhľadom na to, že nám spolu už dva razy išlo okrk, nemohol som ani tvrdiť, že je nikto.


    „Ahoj,“ ozvala sa Rachel. Potom sa obrátila ku mne. „Máš poriadny malér. Aešte stále si mi to nevysvetlil!“


    Na Ulici F. D. Roosevelta zakvílili policajné sirény.


    „Percy,“ povedala Annabeth mrazivým hlasom. „Mali by sme ísť.“


    „Ja sa chcem dozvedieť viac opolokrvných,“ nedala sa odbiť Rachel. „Aonetvoroch. Atie veci obohoch.“ Vylovila fixku, chytila ma za ruku anapísala mi na ňu telefónne číslo. „Zavoláš mi avysvetlíš mi to, dobre? Dlhuješ mi to. Ateraz padaj.“


    „Ale...“


    „Niečo si vymyslím,“ sľúbila Rachel. „Poviem, že to nebola tvoja vina. Utekaj!“


    Rozbehla sa späť kškole anechala nás sAnnabeth stáť na ulici.


    Annabeth na mňa chvíľku hľadela. Potom sa obrátila avyrazila preč.


    „Hej!“ rozbehol som sa za ňou. „Boli tam dve empusy,“ usiloval som sa jej to vysvetliť. „Boli to roztlieskavačky, vieš, ahovorili, že tábor zhorí a... “


    „Ty si hovoril smrteľnému dievčaťu opolokrvných?“


    „Ona vidí cez hmlu. Videla tie netvory, skôr ako som ich zbadal ja.“


    „Takže si jej povedal pravdu.“


    „Pozná ma už zHooverovej priehrady, apreto...“


    „Vy ste sa už stretli?“


    „Ehm, vlani vzime. No vravím pravdu, sotva ju poznám.“


    „Je celkom pekná.“


    „To... to som si vôbec nevšimol.“


    Annabeth sa stále hrnula kYork Avenue.


    „Stou školou to vybavím,“ sľuboval som, aby som zmenil tému. „Neboj, dopadne to dobre.“


    Annabeth mi nevenovala ani pohľad. „Myslím, že naše popoludnie je vháji. Musíme odtiaľto vypadnúť, keď po tebe bude pátrať polícia.“


    ZGoodovej strednej školy, ktorá bola za nami, stúpal dym. Zdalo sa mi, že vtom tmavom stĺpe popola vidím tvár – démona sčervenými očami, ktorý sa mi vysmieva.


    Ten tvoj pekný tábor bude vplameňoch, vyhlásila Kelli. Ztvojich kamarátov sa stanú otroci Pána času.


    „Máš pravdu,“ povedal som Annabeth apichlo ma pri srdci. „Musíme ísť do Tábora polokrvných. Oka­mžite.“


    

    



    Koniec ukážky
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